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1  JOHDANTO 

Opinnäytetyömme tarkoituksena on tarjota hälytys- ja valvontasektorilla työskenteleville poliiseille 

mahdollisuus hoitaa liikennetehtäviin liittyviä asiakaskohtaamisia osittain venäjän kielellä. Produk-

timme pääpaino on yleisimmissä liikennerikkomuksissa. Olemme työharjoittelussa huomanneet, et-

tä venäjän kielen osaaminen poliisissa on melko vähäistä ja tästä syystä halusimme kehittää polii-

sien avuksi suomi – venäjä liikennesakko-oppaan. 

Liikennesakko-opas on rakennettu siten, että se sisältää numeroita, yksittäisiä sanoja ja kokonaisia 

lauseita. Opas on kirjoitettu suomeksi ja käännetty kyrillisin sekä latinalaisin kirjaimin venäjäksi. Ky-

rillisin kirjaimin kirjoitetut numerot, sanat ja lauseet mahdollistavat toimenpiteen kohteeksi joutu-

neelle henkilölle lukea hänelle osoitettu sana tai virke. Latinalaisin kirjaimin kirjoitetut sanat ja lau-

seet taas antavat poliisipartiolle mahdollisuuden itse lukea näitä suoraan kohdehenkilölle. Latina-

laisten aakkosten avulla myös venäjänkielinen, jonka lähtömaassa ei käytetä kyrillisiä kirjaimia, ky-

kenee lukemaan opasta. 

Opas on nimensä mukaisesti keskittynyt sakolla ja liikennevirhemaksuilla käsiteltäviin rikkeisiin, 

mutta siinä on myös otettu huomioon perusmuotoisten rikkeiden lisäksi törkeät rikkeet, kuten törkeä 

liikenneturvallisuuden vaarantaminen ja törkeä rattijuopumus. Tarkoituksena on, että kohdehenkilö 

käsittää, mistä rikkeestä on kysymys ja ymmärtää, miksi tapahtumapaikalta on lähdettävä esimer-

kiksi verikokeisiin. 

10 kuukauden mittaisen työharjoittelun aikana toinen opinnäytetyön tekijöistä työskenteli Helsingis-

sä ja toinen Turussa. Jo harjoittelun alkuajoista lähtien huomasimme, että venäjän kielen taitoa tar-

vitsee viikoittain hälytys- ja valvontatehtävissä. Yksinkertainen tehtävä saattoi venyä kohtuuttoman 

pitkäksi sen vuoksi, että yhteistä kieltä ei ollut. Tulkkausta ei ollut aina saatavilla eikä siihen haluttu 

turvautua pienissä asiakokonaisuuksissa.  

Raporttiosuudessa olemme keskittyneet kansanryhmistä venäläisiin, mutta olemme tarkastelleet 

myös muita Neuvostoliitosta irtautuneita kansanryhmiä. Lukijan on hyvä huomioida, että esimerkik-

si Virossa suuri osa vanhemmasta sukupolvesta puhuu edelleen venäjää.  

Opas on tarkoitettu lähtökohtaisesti hälytys- ja valvontasektorilla työskenteleville poliiseille ja koh-

dennettu liikenteenvalvontatehtäviin. Opinnäytetyön pääasiallinen tarkoitus ei ole opettaa lukijal-

leen venäjän kieltä, vaan antaa lisätyökalu arjen tehtäviin. Liikennesakko-opas ei edellytä aikai-

sempaa venäjän kielen osaamista ja siitä syystä sitä voidaan suositella kaikille kentällä työskente-

leville konstaapeleille. 
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2  AIHE JA TARPEEN ARVIOINTI 

Rikoslakirikoksiin syylliseksi epäillyistä ulkomaiden kansalaisista suurimman ryhmän muodostivat 

virolaiset. Heitä oli 9 500, mikä on 600 enemmän kuin vuonna 2019. Muita maita, joiden kansalai-

sia oli epäiltynä yli tuhat, olivat Irak (3 500), Venäjä (2 800), Ruotsi (1 800), Romania (1 500) ja 

Somalia (1 200). Edellisvuoteen verrattuna esimerkiksi irakilaisten määrä kasvoi 11,1 prosenttia ja 

venäläisten väheni 38,2 prosenttia. Ruotsalaisten määrä väheni 1 prosentin ja romanialaisten 4,1 

prosenttia. Romanialaisista 31,6 prosenttia asui vakituisesti Suomessa. Venäläisistä epäillyistä 

53,3 prosentilla oli vakituinen asuinpaikka Suomessa. Virolaisista hieman yli puolet asui vakituisesti 

Suomessa. Somaleista 93,9 prosenttia ja irakilaista 74,8 prosenttia asui vakituisesti Suomessa. 

Suomessa vakituisesti asuvien ulkomaalaisten epäiltyjen osuus kasvoi 62,6 prosenttiin kun se 

vuonna 2019 oli 55,1 prosenttia. (Tilastokeskus 2020.) 

Jäljempänä kuvatussa taulukossa on tilastoitu vapauteen kohdistuvat pakkokeinot vuonna 2019 ja 

2020 kansalaisuuden mukaan. Tilastossa virolaiset ja venäläiset ovat ulkomaan kansalaisista tilas-

toissa korkealla. Lisäksi viidentoista eniten edustetun joukossa ovat latvialaiset, valkovenäläiset, 

liettualaiset ja ukrainalaiset. Huomion arvoista on, että näiden kaikkien edellä mainittujen kansalai-

suuksien edustajien kanssa kommunikointi saattaa suurella todennäköisyydellä onnistua myös ve-

näjän kielellä. 

 

Kaavio 1: Rikos- ja pakkokeinotilasto 2020, vapauteen kohdistuvat pakkokeinot kansalaisuuden 

mukaan (Kaavio: Tilastokeskus 2020) 
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Suomessa asuvien ja Suomessa väliaikaisesti oleskelevien ulkomaan kansalaisten tekemien rikos-

ten määrä on pysynyt samana vuodesta 2015, mutta poikkeus nähdään liikennerikoksia tarkastel-

lessa. Vuosien 2014 ja 2018 välillä liikennerikoksien määrä lisääntyi olennaisesti. Suomessa vaki-

tuisesti asuvien ulkomaan kansalaisia koskevat liikennerikosepäilyt lisääntyivät 41 prosenttia. (Hel-

singin yliopisto 2019, 182.) 

2.1  Venäjänkieliset Suomessa 

Vuoden 2020 lopussa Suomessa asui yli 432 800 vieraskielistä eli henkilöä, joiden kieli on jokin 

muu kuin suomi, ruotsi tai saame. Venäjä on selvästi yleisin vieras kieli. Sitä puhui vuonna 2020 

äidinkielenään yli 84 000 henkilöä. Toiseksi yleisin kieli on viro, jota puhui lähes 50 000 henkilöä. 

Seuraavaksi suurimmat kieliryhmät ovat arabia, englanti ja somali. (Tilastokeskus 2020.) 

Venäjänkieliset maahanmuuttajat jaetaan kolmeen eri ryhmään. Suurimman ryhmän muodostavat 

inkerinsuomalaiset ja muut syntyperältään suomalaiset, jotka käyttävät venäjää enimmäkseen pää-

kielenään. Toisen ryhmän muodostavat etniset venäläiset, jotka ovat tulleet Suomeen enimmäk-

seen Venäjältä ja Virosta työn perässä tai perhesyistä. Kolmannen ja samalla myös pienimmän 

ryhmän muodostavat entisen Neuvostoliiton kansalaiset, joiden pääkieli on venäjä, mutta he eivät 

ole venäläisiä eivätkä virolaisia. (Söderling, Tanner 2016, 22.) 

Viime vuosina venäjänkielisten yleisimmät syyt maahanmuuttoon ovat olleet avioituminen Suomen 

kansalaisen kanssa, inkerinsuomalaisten paluumuutto perheineen, työskentely tai opiskelu Suo-

messa. Suomalaisiin korkeakouluihin työskentelemään pääsy on ollut yhä yleisemmin syynä maa-

hanmuuttoon. (Söderling, Tanner 2016, 22.) 

Vuoden 2018 lopussa Suomessa oli yhteensä 16 141 sellaista venäjänkielistä perhettä, joissa per-

heen ainoa vanhempi tai molemmat vanhemmat olivat venäjänkielisiä. Hieman vähemmän (13 

860) oli perheitä, joissa jompikumpi puolisoista on venäjänkielinen. Venäjänkielisten perheistä ylei-

sin kieliyhdistelmä on venäjänkielinen mies ja venäjänkielinen vaimo. Vuonna 1990 venäjänkielisiä 

pariskuntia oli vain 300, nyt jo 11 567. Toiseksi yleisin venäjänkielisten perheiden kieliyhdistelmä 

on suomenkielinen mies ja venäjänkielinen vaimo (8 728). On edelleen melko harvinaista, että 

suomenkielisellä naisella on venäjänkielinen puoliso. Näiden parien määrä oli 1 797 vuoden 2018 

lopussa. (Tilastokeskus 2018.) 

Yksistään asumistilastojen perusteella voidaan jo tehdä johtopäätös siitä, että venäjän kielen taitoi-

sia poliiseja kaivataan yhä enemmän. Kielitaidon ei tarvitse olla toki sujuvaa, koska tyydyttävälläkin 

venäjän kielen taidolla pärjää jo hyvin pitkälle. Toinen opinnäytetyön tekijöistä sai huomata, että 

Helsingissä työskentelevä poliisi ajautui asiakaskohtaamisiin virolaisten ja venäläisten kanssa tois-
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tuvasti. Virolaiset puhuvat keskimäärin englantia suhteellisen hyvin, jopa suomea, mutta venäläiset 

osaavat tai käyttävät hyvin pitkälti vain omaa kieltään.  

Turussa poliisi kohtaa venäläisiä ja venäjänkielisiä hyvin usein ja kentällä työskentelevien poliisien 

toimintaa se hankaloitti pääsääntöisesti aina. Turussa kenttäryhmissä oli harvoin venäjän kielen 

osaajia. Toisen opinnäytetyön tekijän kenttäryhmässä oli yksi venäjän kieltä toisena äidinkielenään 

puhuva henkilö. Tämä sujuvoitti ja helpotti koko ryhmän toimintaa. Venäjän kieltä vaativat tehtävät 

ohjattiin aina tietylle partiolle. Aika ajoin myös Salon ja Loimaankin partiot pyysivät tulkkausapua 

kyseiseltä poliisilta vuoron aikana. 

 

Kaavio 2: Suurimmat vieraskielisten määrät 2020 (Kaavio: Tilastokeskus 2020) 

2.1.1  Suomessa asuvien venäjänkielisten ikärakenne 

Suomessa asuvat venäjänkieliset poikkeavat ikärakenteeltaan selvästi suomenkielisistä. Venäjän-

kielisessä väestössä on selkeästi enemmän työikäisiä kuin kantaväestössä. Yli 55–vuotiaita ja elä-

keläisiä on taas selkeästi vähemmän. Venäjänkielisiä naisia on miehiä enemmän. Ero on huomat-

tava etenkin yli 24–vuotiaissa. Venäjänkielisistä naisia on kaikkiaan 59 prosenttia. Venäjänkieliset 

miehet ovat venäjänkielisiä naisia keskimäärin nuorempia. Suurin venäjänkielisten miesten ikä-

luokka on 25–29-vuotiaat, kun taas naiset painottuvat kohtuullisen tasaisesti 25–54-vuotiaisiin. 

(Söderling, Tanner 2016, 32.) 
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Kaavio 3: Venäjänkielisen väestön ikäpyramidi 2014 (Kaavio: Söderling, Tanner 2016, 33) 

2.1.2  Venäjänkieliset Suomen suurimmissa kaupungeissa 

Venäjänkieliset ovat keskittyneet enemmän suurimpiin kaupunkeihin kuin suomenkieliset. Vuonna 

2014 kaksi kolmesta venäjänkielisestä asuu Suomen kymmenessä suurimmassa kaupungissa. 

Maakunnittain tarkasteltaessa, eniten venäjänkielisiä koko väestöön suhteutettuna asuu Etelä-

Karjalassa, toisiksi eniten Kymenlaaksossa ja kolmanneksi eniten Uudellamaalla. Etelä-Karjalassa 

venäjänkielisten osuus koko väestöstä on 3,2 prosenttia. Ylivoimaisesti eniten määrällisesti venä-

jänkielisiä asui vuonna 2014 Uudellamaalla, luku oli vuonna 2014 32 324. (Söderling, Tanner 2016, 

25.) 

Helsingissä venäjän kieltä äidinkielenään puhuvia oli vuonna 2014 19,9 prosenttia kaikista vieras-

kielisistä. Koko maan venäjänkielisten osuus vieraskielisistä on 23 prosenttia. Venäjänkielisten ab-

soluuttinen määrä on suurinta pääkaupunkiseudun suurissa kaupungeissa, sekä Turussa ja Tam-

pereella. (Söderling, Tanner 2016, 28.) 

2.1.3  Venäläiset Suomessa 

Tilastokeskuksen mukaan Suomessa asui vuonna 2020 ulkomaan kansalaisia noin 279 000. Ul-

komaan kansalaisten määrä kasvoi vuodesta 2019 lähes 11 300 henkilöllä, eli noin 4,2 prosenttia. 

Vuoden 2020 lopussa ulkomaalaisten kansalaisten osuus oli 5 prosenttia koko väestöstä.  
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Ylivoimaisesti eniten oli Viron kansalaisia. Tulee huomioida, että Viron kansalaisista neljäsosa on 

venäjänkielisiä. Venäjän kansalaisia asui vuonna 2020 Suomessa noin 30 000. Venäjän kansalai-

set ovat kansalaisuus tilastossa toisella sijalla. Suomessa asuvia Venäjän kansalaisuuden omaa-

vien naisia ja miehiä oli prosentuaalisesti yhtä paljon. (Tilastokeskus 2020.) 

Suomessa asuvia ulkomailla syntyneitä henkilöitä oli vuonna 2020 Tilastokeskuksen mukaan lähes 

421 000, eli noin 7,6 prosenttia väestöstä. Entisen Neuvostoliiton alueella syntyneitä oli noin 

60 000 ja Venäjällä syntyneitä oli hieman yli 15 000. (Tilastokeskus 2020.)

 

Kaavio 4: Ulkomaan kansalaiset Suomessa 2020 (Kaavio: Tilastokeskus 2020) 

Mielikuvissamme oletamme venäläisyyden olevan Suomessa sangen uusi, vasta 1990-luvulla al-

kanut maahanmuuttoilmiö. Venäläisyydellä on kuitenkin maassamme vuosisataiset perinteet. Tämä 

liittyy osaltaan tietysti siihen, että Suomi oli osa Venäjää vuosina 1809–1917. Autonomian aikana 

maahamme syntyivät myös pienet juutalais- ja tataariyhteisöt osana suurempaa venäläisten muut-

toa. Nykyisin Suomessa elää 3000–5000 niin sanottua vanhavenäläistä ja heidän jälkeläistään. 

Huomioitavaa on se, että osa heistä on integroitunut Suomeen täysin – sukunimen vaihtamista 

myöten. (Söderling, Tanner 2016, 10.) 

Suomeen venäläiset ovat kotoutuneet vaihtelevasti. Tutkimusten mukaan sopeutumiseen ja syrjäy-

tymiseen vaikuttaa samat tekijät. Näitä tekijöitä ovat sukupuoli, ikä, asuinalue, siviilisääty tai perhe-
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tyyppi, maassaoloaika, koulutustaso, sosioekonominen asema ja ammattiaseman muutos. (Paavo-

la, Talib 2010, 101.) 

1900-luvulla niin sanotut vanhat venäläiset huolestuivat kulttuuriperintönsä katoamisesta. Tästä 

johtuen he perustivat yhdessä uusien venäläisryhmien kanssa toimielimen, jonka tehtävänä oli 

pohtia venäjänkielisen väestön periaatteita ja toimintaa. Venäläiset ovat olleet Suomessa pohti-

massa myös vanhojen vähemmistöjen ja uusien maahanmuuttajaryhmien asioita Suomessa. (Paa-

vola, Talib 2010, 101.) 

2.1.4  Venäläiset ja venäjänkieliset globaalisti 

Yhdysvalloissa asuu nykyään yli kolme miljoonaa venäläistä, Brasiliassa yli puoli miljoonaa, ja 

merkittäviä määriä asuu myös Kanadassa ja Argentiinassakin. Euroopan maissakin venäläisiä on 

paljon. Isossa-Britanniassa ja Ranskassa heitä on kummassakin ainakin 100 000. Suhteellisesti ot-

taen eniten venäjää puhuvia on Israelissa, yli miljoona eli lähes 15 prosenttia väestöstä; siellä heillä 

on myös merkittävä poliittinen asema. (Mustajoki 2012, 193.) 

Monet erityisesti neuvostotasavaltojen ei-venäläiset asukkaat osaavat venäjää lähes äidinkielisen 

tavoin tai muuten varsin hyvin ainakin suullisesti. Eniten heitä on Valko-Venäjällä, Ukrainassa, Ka-

zakstanissa ja Latviassa, joissa selvä enemmistö ihmisistä osaa ainakin puhua venäjää. Eniten 

täysiä ummikkoja on Azerbaidžanissa, Gruusiassa, Armeniassa ja Liettuassa. (Mustajoki 2012, 

193–194.) 

Venäjää osaavien määrä on vain yksi sen aseman osoitin eri maissa. Yhtä olennainen tekijä on 

kielen virallinen asema. Venäjän kielellä on entisistä neuvostotasavalloista virallinen valtiollisen kie-

len asema vain Valko-Venäjällä, mikä perustuu maan presidentin Aleksandr Lukašenkon järjestä-

mään kansanäänestykseen. Kazakstanissa ja Kirgisiassa venäjällä on virallisen hallintokielen ase-

ma. Muissa maissa venäjällä ei ole virallista asemaa, tosin Moldovassa, Tadžikistanissa ja Uzbe-

kistanissa se on ”kansojen välisen kanssakäymisen kieli” maan sisällä, mikä merkitsee tietynlaisen 

erityisaseman tunnustamista. Baltian ja Kaukasian maissa venäjä on vieras kieli siinä missä muut-

kin vieraat kielet. Ukrainassa sen asemaksi on määritelty ”kansallisen vähemmistön kieli”. (Musta-

joki 2012, 194.) 

Kielen laissa määritelty asema ei kuitenkaan kerro arjen kielitilanteesta. Monissa entisissä neuvos-

totasavalloissa venäjän kieltä käytetään laajasti erilaisissa puolivirallisissa dokumenteissa, tuote-

selosteissa ja kylteissä. Arjen kommunikaatiotilanteissa valitaan se kieli, jolla tullaan parhaiten toi-

meen. Niinpä Tbilisissä voi huoletta puhua venäjää ilman että tulee huonosti palvelluksi – huolimat-

ta Venäjän ja Gruusian kireistä poliittisista väleistä. (Mustajoki 2012, 194.) 
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Venäjän kieli on säilyttänyt tärkeän roolin välittäjäkielenä entisten neuvostotasavaltojen asukkaiden 

välillä. Kun ukrainalainen ja latvialainen vierastyöläinen kohtaavat rakennustyömaalla Irlannissa, 

luontevan kommunikaatiovälineen tarjoaa venäjän kieli, jota heidän on todennäköiset helpompi pu-

hua kuin englantia. Samalla venäjä toimii kätevänä salakielenä, jota paikalliset eivät osaa. Venäjää 

käytetään yhteisen kanssakäymisen kielenä myös niillä Venäjän seuduilla, joissa venäläiset ovat 

vähemmistönä. Kielellisesti mielenkiintoinen alue on kolmen miljoonan asukkaan Dagestan, joka si-

jaitsee Kaukasia niemimaalla Gruusian, Tšetšenian ja Azerbaidžanin naapurina. Tässä Venäjän 

federaatioon kuuluvassa tasavallassa on 14 virallista kieltä, joista suurin osa, muun muassa laa-

jimmin käytössä oleva avaarin kieli, kuuluu dagestanilaisten kielten ryhmään. Useammat kielet ovat 

kuitenkin keskenään niin kaukaisia sukulaisia, että niiden puhujat eivät ymmärrä toisiaan. Tämän 

vuoksi lähes kaikki osaavat venäjää, ja siitä onkin muodostunut yhteisen kanssakäymisen kieli, 

vaikka äidinkielisiä venäläisiä on alle neljä prosenttia väestöstä. (Mustajoki 2012, 193–194.) 

Toinen mielenkiintoinen alue on lähes neljän miljoonan asukkaan Tatarstan, jolla on myös tasaval-

lan asema ja sen mukana oma presidentti ja parlamentti. Asukkaista vähän yli puolet on tataareja 

ja noin 40 prosenttia venäläisiä. Virallisina kielinä ovat tataari ja venäjä. Tatarstanissa vallitsee 

edelleenkin neuvostoajalle tyypillinen epäsymmetrinen kaksikielisyys: lähes kaikki tataarit puhuvat 

venäjää, mutta vain harvat venäläiset tataaria. Ilmiö on tuttu Suomestakin: lähes kaikki ruotsinkieli-

set puhuvat suomea, kun taas suomenkielisten ruotsin taito on melko huono. Tataaria puhutaan 

myös Venäjän muissa osissa. Osa Suomessa asuvasta vajaasta tuhannesta tataarista puhuu myös 

edelleen tataarin kieltä. (Mustajoki 2012, 195.) 

Turistina on hankala arvioida, kannattaako omaa venäjän kieltä hyödyntää muualla kuin Venäjällä. 

Vanhoissa neuvostomaissa ei välttämättä olla niin venäjämielisiä ja olemmekin kohdanneet nuo-

rempaa virolaista sukupolvea, jotka saattavat kokea venäjän kielen käytön mahdollisesti loukkaa-

vana eivätkä he osaamisestaan huolimatta puhu sitä mielellään. Puhutaan kuitenkin yksilötapauk-

sista ja pääasiassa virolaiset erottavatkin venäjän kielen ja poliittisen historian toisistaan, eivätkä 

koe, että venäjän kieli olisi merkki venäjämielisyydestä. Virossa asuu satoja tuhansia venäjänkieli-

siä, joille Viro on kotimaa äidinkielestä huolimatta. 

On mahdotonta prosentuaalisesti määritellä, kuinka paljon venäjän kieltä käytetään arkikielenä, 

koska tilastoista huolimatta on jollain tasolla epäselvää, missä kaikkialla ja ketkä kieltä puhuvat 

pääsääntöisesti Venäjän ulkopuolella. Kiistatonta kuitenkin on, että venäläiset ovat levittäytyneet 

tasaisesti ympäri maailman ja omaa venäjän kielen taitoaan voi päästä hyödyntämään yllättävissä-

kin tilanteissa.   
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2.1.5  Venäläinen turismi Suomessa 

Ulkomaalaiset matkailijat tekivät enimmäkseen majoitusvarauksia kansainvälisten alustojen kautta. 

Kansainvälisiksi alustoiksi voidaan lukea Airbnb ja muut vastaavat alustat. Ulkomaisten alustojen 

kautta tehdyistä majoitusvarauksista neljännes kirjattiin venäläisille. Alustojen tiedoista on luetta-

vissa matkailijoiden asuinmaa ja tilastoista käy ilmi, että venäläisille kirjattiin yhteensä 450 000 yötä 

vuonna 2019. Kaikista ulkomaisista varauksista jopa 83 prosenttia varattiin Helsingistä. Huomioita-

vaa on, että alustojen ulkopuolelle jäävistä varauksista venäläisille kirjattiin vain 12 prosenttia 

vuonna 2019. (Tilastokeskus 2021.) 

Venäjältä saapuvien turistien määrä on merkittävästi suurempi kuin muista maista, ja tämän vuoksi 

nimenomaan he ovat Suomelle tärkeimpiä asiakkaita. Jotta matkailuala kehittyisi menestyksek-

käästi, on välttämätöntä ajatella, miten suuntautumalla ja millä tavalla venäläisille turisteille voidaan 

tarjota parempia palveluita tietäen heidän vaatimuksensa ja toiveensa. Tärkeinä tekijöinä, jotka 

vaikuttavat venäläisten matkusteluun, ovat turvallisuus, hyvä hinta-laatu-suhde, henkilökunnan ys-

tävällisyys, luonnon läheisyys. Yleensä matkat ovat perhelomia tai lomia ystävien kanssa. Muina 

vaikuttajina ovat riittävä valikoima tuotteita ja palveluita. Venäläinen turisti haluaisi viettää lomansa 

mielenkiintoisten asioiden parissa, saada tietoonsa uutta ja kokea jotain erityistä. Suunnatessaan 

lomalle venäläinen ei yleensä vain suunnittele rentoutuvansa mökillä luonnossa ja hiljaisuudessa 

vaan myös tekevänsä ostoksia, vierailevansa huvipuistoissa ja -keskuksissa sekä vierailevansa lä-

hiympäristössä ja muissa kaupungeissa. Suurimmassa osassa tapauksista päätökset tehdään 

spontaanisti. (Mosaiikki ry 2013.) 

 

Kaavio 5: Suurimpien lähtömaiden osuus ulkomaisista yöpymisistä 2019. (Kaavio: Tilastokeskus 

2021) 
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Nykyään myös venäjäkieliseen palveluun on panostettu huomattavasti ja se on selkeästi havaitta-

vissa varsinkin pääkaupunkiseudulla. Helsingissä vaateliikkeissä, ravintoloissa, kahviloissa ja 

muissa vastaavissa paikoissa on usein nähtävissä, että monet kyltit ja asiakasilmoitukset ovat 

käännetty myös venäjän kielelle. Tämän lisäksi venäjänkielistä palvelua on yhä enemmän saatavil-

la ja he osaavatkin sitä arvostaa. Monen iäkkäämmän venäjänkielisen englannin taito on hyvin 

puutteellinen tai sitä ei ole ollenkaan puhumattakaan suomen kielen taidosta. Siksi on hyvin tärke-

ää panostaa venäjänkieliseen palvelunsaantiin myös poliisissa, koska poliisin ammatti voidaan yhtä 

tavalla laskea asiakaspalveluammatiksi siinä missä tarjoilijan tai vaatemyyjänkin ammatti. 

2.2  Venäläinen kulttuuri 

Venäläinen kulttuuri on yksi Euroopan suurimmista kulttuureista. Kulttuuri on kehittynyt vuosien 

saatossa ja se on saanut paljon vaikutteita eri kansallisuusryhmiltä. Vuosina 1917–1991 elettiin 

Neuvostoliiton aikaa, mikä vaikutti venäläiseen kulttuuriin vahvasti. Sosialistinen realismi kukoisti 

Neuvostoliitossa ja sillä oli suuri vaikutus esimerkiksi ihmisten käyttäytymiseen sekä heidän koke-

maansa taiteeseen ja kulttuuriin. (Kulttuurimatka.) 

Ortodoksisuuteen kuuluu Venäjällä selkeä enemmistö ja se on siten Venäjän suurin uskonto. Kirk-

ko nauttii Venäjällä suurta kunnioitusta, mutta venäläiset eivät pidä sitä kuitenkaan paikkana missä 

käydään säännöllisesti. Muihin uskontokuntiin kuuluvia on Venäjällä myös paljon, esimerkiksi mus-

limeja, juutalaisia, katolisia ja protestantteja. (Kulttuurimatka.) 

Kun Venäjällä mennään kylään, on perinteenä viedä mennessään jotain tuliaiseksi. Ilman lahjaa 

kylään menemistä pidetään jopa epäkohteliaana. Tämä selittynee osittain sillä, että hyvät käytösta-

vat ja perhekeskeisyys ovat venäläisille äärimmäisen tärkeä asia. Venäläiset viettävät aikaa todella 

useasti suuren suvun kesken. Perheen sisällä ja muutenkin venäläisessä kulttuurissa iäkkäitä ihmi-

siä arvostetaan suuresti. (Kulttuurimatka.) 

Venäjällä kättely on paljon yleisempää kuin Suomessa. Venäjällä kätellään sekä tavatessa, että 

erotessa. Eikä ole yhtään epätavallista, että samat henkilöt kättelevät useamman kerran saman 

päivän aikana. Kun toista tervehditään lämpimästi, tuttavaa voidaan ottaa kädestä kaksin käsin ja 

pitää häntä pienen hetken puristuksessa. Vielä läheisempi ja lämpimämpi tervehtimistapa on suu-

teleminen. Miehet ja naiset voivat tervehtiä toisiaan suutelemalla, mutta miehen ja naisen välisessä 

suutelussa on pidettävä huolta siitä, ettei tarkoitusta ymmärretä väärin. Kun miehet suutelevat toi-

siaan, useimmiten vaan halataan siten, että ensin painetaan oikeat posket yhteen ja sitten vasem-

mat. Tämän jälkeen vielä kerran oikeat posket, tavalla, jolla parransängen raavinta tuntuu. Tämä 

poskijärjestys perustuu ristinmerkin tekotapaan. Venäläinen on näissä tilanteissa aloitteentekijänä, 

eikä ulkomaalaiselta yleensä odoteta suutelemista, mutta häntä kyllä suudellaan. (Suomi–Venäjä-

seura Venäjä-info 2005, 8.) 
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Yleisin ja kohteliain puhuttelumuoto on luonnollisesti etunimen ja isännimen yhdistelmä. Venäläisil-

lä on vain yksi etunimi, mutta viralliseen nimeen kuuluu aina isännimi. Miehillä tulee nimeen yleen-

sä -vitsh ja naisilla -vna pääte. Esimerkiksi Nikolajevitsh tai Nikolajevna. Tällä tavalla puhutellaan 

ehdottomasti opettajia, esimiestä, kollegoja, naapureita, sukulaisia, anoppia ja joskus vaimokin 

saattaa komentaa omaa miestään nimellä ja isännimellä. (Suomi–Venäjä-seura Venäjä-info 2005, 

9.) 

Kun ulkomaalaista puhutellaan virallisesti, venäläiset ovat tottuneet käyttämään sanaa herra eli 

gospodin tai rouva eli gospozha plus sukunimeä. Neitiä ei käytetä puhuttelusanana nykykielessä. 

Tuntematonta nuorta miestä puhutellessa, käyttökelpoinen muoto on molodoi tshelovek, joka tar-

koittaa suoraan käännettynä nuorta ihmistä. (Suomi–Venäjä-seura Venäjä-info 2005, 9–10.) 

Venäläisellä kulttuurilla on pitkät perinteet ja se on tärkeä osa venäläistä identiteettiä. Venäläinen 

kulttuuri on tunnettu ympäri maailman ja se herättää paljon tunteita puolesta sekä vastaan. Venä-

läisten levinneisyys on auttanut ihmisiä oppimaan heidän kulttuuriansa, vaikka voisi kuvitella, että 

tietynlainen neuvostotyylinen sulkeutuneisuus ei olisi antanut mahdollisuutta siihen. Omista koke-

muksistamme, niin työelämässä kuin sen ulkopuolellakin, voimme sanoa, että pääsääntöisesti ve-

näläiset ovat ylpeitä omasta kulttuuristaan ja puhuvat siitä mielellään. 

2.2.1  Venäläinen liikennekulttuuri 

Venäjän liikennekulttuuri eroaa Suomen liikennekulttuurista. Venäjällä ylimääräinen tarkkaavaisuus 

on suotavaa, jopa suojateillä. Ajonopeudet ovat useasti huomattavan suuria, eikä jalankulkijoita 

juuri kunnioiteta. Kuskien ajotyyli poikkeaa myös Suomessa totuttuun. On hyvä muistaa, että autol-

la liikuttaessa auton ovet on hyvä pitää lukittuna, eikä autoon kannata jättää mitään omaisuutta nä-

kyville. Liikenneturvallisuussyistä yöllistä autoilua kannattaa välttää. Yöllä ajaessa kannattaa pitää 

auton ovet lukittuna, eikä saa pysähtyä tien viereen, vaikka joku yrittäisi pysäyttää. Tällaisessa ti-

lanteessa kannattaa ajaa seuraavalle huoltoasemalle ja soittaa tarvittaessa hätänumeroon. (Ulko-

ministeriö.) 

Venäjällä lain mukaan sallittu veren alkoholipitoisuus on ajaessa 0,3 promillea. Eli raja on mata-

lampi Suomen 0,5 promilleen verrattuna. Ajaminen huumeiden tai huumaavien aineiden vaikutuk-

sen alaisena on kielletty. Matkapuhelimen käyttö on kielletty ajon aikana niin kuin Suomessakin, 

sekä turvavyön käyttö on pakollista kaikille autossa oleville. (Ulkoministeriö.) 

Venäjällä teiden kunto on välillä huono. Varsinkin muilla teillä kuin pääteillä. Teiden kunnossapito 

on puutteellista. Talvisin kovat lumikuurot saattavat aiheuttaa teiden tukkiutumista ja aiheuttaa 

ruuhkia ja kolareita. (Ulkoministeriö.) 
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Venäläisissä suurkaupungeissa, kuten Moskovassa ja Pietarissa järkevin tapa liikkua on metro. 

Metro on myös nopein, luotettavin, sekä turvallisin kulkuväline. Autoja on Venäjällä niin paljon, että 

liikenne voi Moskovassa pysähtyä 15–20 minuutiksi ilman mitään näkyvää syytä. Hätäisimmät kul-

jettajat voivat lähteä ohittamaan ruuhkaa vastaantulevien autojen kaistalle, aiheuttaen paljon vaara-

tilanteita. (Suomi–Venäjä-seura Venäjä-info 2005, 10.) 

Jalankulkijan kohtalo ei ole paljon autoilijan kohtaloa parempi. Kun liikenne sujuu normaalisti, ei au-

toilijoilla ole aikaa väistellä jalankulkijoita. Kuljettajat korkeintaan soittavat torvea varoitukseksi. Lii-

kennevaloissa kannatta olla myös varuillaan ja joskus suojatielläkin saa laittaa juoksuksi. (Suomi–

Venäjä-seura Venäjä-info 2005, 10.) 

2.3  Suomalaisten suhtautuminen Venäjältä, Virosta ja Neuvostoliitosta tulleita 

maahanmuuttajia kohtaan 

Tarinat sodista Neuvostoliittoa vastaan ovat ohittamaton osa suomalaista kansanomaista historia-

käsitystä suomalaisuudesta ja Suomesta. Samalla sodat ovat luoneet vahvan kehyksen, jossa Ve-

näjää ja venäläisiä arvioidaan. (Kangaspuro 2011, 231.) 

Suomalaisten suhtautuminen köyhemmistä maista lähtöisin oleviin, ulkonäöltään ja kulttuuriltaan 

suomalaisista selvästi erottuviin ihmisiin on ollut kaiken aikaa torjuvampaa kuin suomalaisia 

enemmän muistuttaviin. Venäläiset ovat joutuneet Suomessa pysyvän torjunnan kohteeksi vah-

vimmin historiallisen vihanpidon johdosta, vaikka he olisivat asuneet Suomessa jo pidemmän ai-

kaa. (Jaakkola yms. 2004, 105–106.) 

Suomalaisten kielteinen asenne itänaapurimaista tulevia kohtaan näkyy myös omalta osaltaan tie-

dotusvälineiden rikosuutisissa. 1990-luvulla Venäläiset ja Virolaiset mainittiin rikosuutisissa muita 

vähemmistöryhmiä enemmän. Vuonna 2000 Venäläiset mainittiin joka kymmenennessä julkaistus-

sa neljän sanomalehden rikosuutisessa. Erityisesti uutisissa, jotka käsittelivät rikoksia ja niitä kos-

kevia oikeuskäsittelyjä. (Jaakkola yms. 2004, 106.) 

Elinkeinoelämän valtuuskunnan tuoreen kyselyn mukaan suomalaisista 45 prosenttia suhtautuu 

Venäjään kielteisesti. Enemmistö Suomen kansasta, noin 59 prosenttia suomalaisista pitää Venä-

jää myös sotilaallisena uhkana. Vielä vuonna 2012 lähes kaksi kolmesta eli noin 63 prosenttia 

suomalaisista suhtautui Venäjään suopeasti. Sittemmin myönteinen suhtautuminen Venäjää koh-

taan on pudonnut noin 30 prosenttiyksikköä. (MTV Uutiset.) 

Elinkeinoelämän valtuuskunnan tutkimuspäällikkö Ilkka Haaviston mukaan suomalaisten asenne-

kehitys on ollut samanlaista, kuin muissa länsimaissa. Suomalaiset seuraavat muita länsimaita 

enemmän Venäjällä tapahtuvia tapahtumia, sekä Venäjän toimintaa muualla maailmalla. Kielteisiin 
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ilmiöihin reagoidaan Suomessa ankarimmin. Tällaisia kielteisiä ilmiöitä ovat viime aikoina olleet 

Venäjän sotatoimet Ukrainassa ja Syyriassa. Myös oppositiojohtaja Aleksei Navalnyiin kohdistu-

neella murhayrityksellä oli kielteinen vaikutus. (MTV Uutiset.) 

Myönteisimmin venäläisiin suhtautuvat Suomessa Elinkeinoelämän valtuuskunnan tutkimuksen 

mukaan yli 65-vuotiaat. Tutkimuksessa nousi esiin selkeästi se, että suhtautuminen Venäjään on 

kielteisempää, mitä nuoremmasta vastaajasta oli kyse. Haaviston mukaan tässä vaiheessa on 

mahdotonta sanoa, onko suomalaisten ymmärtäväinen asenne Venäjää kohtaan kääntymässä 

hetki hetkeltä pysyvästi torjuvaksi. Vuonna 2018 asenteet Venäjää kohtaan menivät viimeksi posi-

tiivisempaan suuntaan. Siihen vaikutti todennäköisesti 2018 Venäjällä järjestetyt jalkapallon MM-

kisat, sekä Helsingissä järjestetty Venäjän ja Yhdysvaltain presidenttien huipputapaaminen. (MTV 

Uutiset.) 

Venäläiset ihmiset herättävät erilaisia mielipiteitä ja myös Suomessa se on nähtävissä. Oli mielen-

kiintoista saada selville, että Suomessa yli 65–vuotiaat ovat myönteisimpiä venäläisiä kohtaan ja 

minkä takia juuri yhä nuorempien ja nuorempien suomalaisten suhtautuminen on kielteisempää 

venäläisiä kohtaan. Onko kenties sosiaalisella medialla tai koko ajan kiihtyvällä ja kasvavalla uutis-

koneistolla vaikutusta asiaan. 

3  VIITEKEHYS 

3.1  Menetelmä 

Toiminnallinen opinnäytetyö tavoittelee ammatillisessa kentässä käytännön toiminnan ohjeistamis-

ta, opastamista, toiminnan järjestämistä tai järkeistämistä. Se voi olla alasta riippuen esimerkiksi 

ammatilliseen käytäntöön suunnattu ohje, ohjeistus tai opastus. Toteutustapana voi olla kohderyh-

män mukaan esimerkiksi kirja, kansio, vihko tai opas. (Vilkka & Airaksinen 2003, 9.) Halusimme, et-

tä opinnäytetyön lopputuloksena syntyy konkreettinen käytännön työväline, joka helpottaisi poliisin 

työntekoon liittyviä haasteita. Tavoitteenamme oli luoda mahdollisimman helppolukuinen ja käytän-

nönläheinen opas. 

Toiminnallisiin opinnäytetöihin kuuluu raportin lisäksi itse produkti eli tuotos, joka on usein kirjalli-

nen. Produktilta vaaditaan toisenlaisia tekstuaalisia ominaisuuksia kuin opinnäyteraportilta. Rapor-

tissa selostetaan prosessia ja oppimista, kun taas produktissa puhutellaan sen kohde- ja käyttäjä-

ryhmää. (Vilkka & Airaksinen 2003, 65.) Kohderyhmän täsmällinen määrittäminen on tärkeää, kos-

ka esimerkiksi tuotteen, ohjeistuksen tai tapahtuman sisällön ratkaisee se, mille ryhmälle idea on 

ajateltu. Ilman kohderyhmää toiminnallinen opinnäytetyöprosessi on hankala toteuttaa. (Vilkka & 

Airaksinen 2003, 40.) Produktimme on kohdennettu poliisin hälytys- ja valvontasektorille ja erityi-
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sesti liikennevalvontatehtäviin. Produktimme soveltuu valtakunnallisesti kaikkien poliisilaitosten 

käytettäväksi.  

3.2  Lainsäädännöllinen näkökulma 

Suomen viralliset kielet ovat suomi ja ruotsi, joista suomen kieli on maan eniten käytetty kieli. Suo-

malaisen poliisin ei käytännössä tarvitse osata kommunikoida kuin suomen tai ruotsin kielellä. 

Suomi kuitenkin kansainvälistyy kovaa vauhtia ja se näkyy myös poliisin työtehtävissä. Kaikkien, 

jotka asuvat tai oleskelevat Suomessa täytyy noudattaa Suomen lakeja (InfoFinland 2021). 

10 kuukautta kestäneessä työharjoittelussa sai huomata, että venäjänkielisiin kohdistuvat työtehtä-

vät saattoivat venyä kohtuuttomin pitkiksi, vaikka kyseessä ei ollut edes rikosasia. On tietenkin 

mahdotonta vaatia, että kenttäkonstaapeli osaisi venäjää, mutta jossakin muodossa helpotusta 

tulkkaustilanteisiin on saatava. Pahimmassa tapauksessa rikosasiaan liittyvät tärkeät seikat eivät 

tule ilmi, koska yhteistä kieltä ei löydy ja tämän kautta asianosaisten oikeusturva voi vaarantua. 

Euroopan Unionissa on kiinnitetty huomiota kielen ja kielitaidon merkitykseen rikosprosesseissa ja 

puututtu asiaan antamalla oikeustulkkausdirektiivi (direktiivi oikeudesta tulkkaukseen ja käännök-

siin rikosoikeudellisessa menettelyssä 2010/64/EU). (Antinjuntti & Lammi 2013.) Direktiivissä on 

tarkoin säännelty, että jäsenvaltioiden tulee varmistaa, että epäilylle tai syytetylle tulee tarjota vii-

pymättä mahdollisuus tulkkaukseen rikosoikeudellisessa menettelyssä. Edellä mainittuun direktii-

viin peilaten, on parasta pääsääntöisesti aina käyttää ammattitaitoista tulkkausapua, mikäli sitä on 

saatavilla.  

3.2.1  Laki sakon ja rikesakon määräämisestä 

Tyypillisimpiä tehtäviä, jolloin poliisi kohtaa vieraskielisen, ovat liikennerikkomuksiin liittyvät tehtä-

vät. Monelle poliisimiehelle sakon kirjoittaminen on arkipäiväistä työtä, mutta tilanne vaikeutuu 

huomattavasti, mikäli kohdalle osuu esimerkiksi venäjänkielinen sakotettava. Laissa sakon ja rike-

sakon määräämisestä 1 luvun 4 §:ssä (27.8.2010/754) lausutaan epäillyn suostumuksesta seuraa-

vaa (SML 1:4 §): 

4 § Epäillyn suostumus 

” Asia voidaan käsitellä tämän lain mukaisessa menettelyssä, jos rikkomuksesta epäilty luopuu oi-

keudestaan suulliseen käsittelyyn ja suostuu asian ratkaisemiseen tämän lain mukaisessa menet-

telyssä (epäillyn suostumus). Suostumuksen tiedustelemisen yhteydessä epäillylle on selostettava 

suostumuksen merkitys ja ilmoitettava menettelyssä määrättävä seuraamus. 
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Suostumus annetaan sakkovaatimuksen, sakkomääräyksen, rikesakkomääräyksen tai rangaistus-

vaatimuksen antavalle tai muulle esitutkintaa suorittavalle virkamiehelle taikka syyttäjälle. Suostu-

muksen vastaanottavan virkamiehen on pyrittävä varmistamaan, että epäilty ymmärtää suostu-

muksensa merkityksen ennen sen antamista. 

Epäillyn suostumusta on tiedusteltava myös silloin, kun kyseessä on moottorikäyttöisellä ajoneuvol-

la tehty liikennerikkomus, johon syyllistyneen henkilöllisyys on välittömästi todettu mutta josta ei vä-

littömästi määrätä rikesakkoa. Epäillyn suostumusta ei edellytetä, jos rikesakko määrätään ajoneu-

voa pysäyttämättä havaitusta liikennerikkomuksesta.” 

Ensinäkin on hyvä ottaa huomioon, että rikesakon on korvannut liikennevirhemaksu. On selvää, et-

tä konstaapeli ei kykene selittämään asiaa samalla tavalla kuin äidinkielellään, mutta konstaapelin 

on varmistettava, että epäilty ymmärtää, mistä on kysymys. Pienellä käännösoppaalla voi olla suu-

rikin merkitys yksinkertaisessa sakotustilanteessa. 

Lisäksi samaisen lain 2 luvun 8 §:ssä (27.8.2010/754) lausutaan seuraavaa (2:8 §): 

8 § Sakkovaatimuksen, sakkomääräyksen ja rikesakkomääräyksen sisältö 

” Sakkovaatimuksessa, sakkomääräyksessä ja rikesakkomääräyksessä on lisäksi mainittava: 

1) rikkomuksesta epäillyn henkilötiedot; 

2) rikkomuksen tekoaika ja -paikka, rikkomuksen laatu sekä muut rikkomuksen kuvaamiseksi tar-

peelliset tiedot; 

3) sovellettavat lainkohdat.” 

Henkilötietojen saaminen voi olla välillä haastavaa, mutta muutamilla tukisanoilla tämäkin helpottuu 

huomattavasti. Hyvinkin yksinkertaisen ”kynäpaperi – tekniikan” käyttö sopii myös useampiin tilan-

teisiin, mutta tekniikan soveltuminen tilanteeseen riippuu hyvin pitkälti myös kohdehenkilön kielitai-

dosta ja latinalaisten aakkosten tuntemuksesta. 

Sakotustilanteissa perusolettama on, että myös rikkomuksesta epäilty haluaa selvittää asian mah-

dollisimman tehokkaasti. Pääasia on, että kohdehenkilö tuntee, että häntä kohdellaan tasapuolises-

ti. Vaikka poliisimies ei osaisi kuin muutaman sanan venäjää, voi se auttaa jännitteiden purkautu-

misessa ja lisätä sopivaa rentoutta ilmapiiriin. 
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3.2.2  Esitutkintalaki 

Ajoneuvokohtaisesta liikennevirhemaksusta vastuussa oleva voidaan selvittää tarvittaessa poliisi-

lain (872/2011) 6 luvussa säädetyssä poliisitutkinnassa. Hallintoasian selvittäminen poliisitutkin-

nassa voi tarkoittaa kuulusteluja ja muita tutkintatoimenpiteitä, joissa sovelletaan soveltuvin osin 

esitutkintalakia (805/2011). (Traficom 2020.) Liikennevirhemaksu ei ole siis varsinainen sakko, jo-

ten prosessi etenee tarvittaessa Poliisilain mukaisesti.  

Sakkomenettelyssä sovelletaan usein suppeaa esitutkintaa. Esitutkintalaissa suppean esitutkinnan 

sisältö on määritelty 11 luvun 2 §:ssä (ETL 11:2§). 

2 § Suppean esitutkinnan sisältö 

”Suppeassa esitutkinnassa ei ole tutkinnanjohtajaa. Kuulustelukertomukseen merkitään vain kuu-

lusteltavan lausuman pääsisältö, joka voidaan kirjata kuulustelupöytäkirjan sijasta muuhun asiakir-

jaan.” 

Tavanomaisimmat suppeassa esitutkinnassa käsiteltävät asiat ovat esimerkiksi ylinopeudet ja valo-

opastimen noudattamatta jättämiset. Tapauksesta riippuen asiaa käsitellään lievemmissä tapauk-

sissa liikennevirhemaksulla ja muutoin sakolla.  

Produktin tarkoituksena on auttaa kenttäolosuhteissa työskenteleviä konstaapeleita suoriutumaan 

edellä mainituissa tapauksissa esitutkintalain säädöksiä noudattaen. Esitutkintalakia tarkasteltaes-

sa suurin huomio kiinnittyy Esitutkinlaissa säädettyihin kielellisiin oikeuksiin. Esitutkintalakia on so-

vellettava soveltuvin osin myös liikennevirhemaksutapauksessa, joka tarkoittaa, että liikennevirhe-

maksun saajalla on oikeus käyttää kieltä, jota hän ymmärtää ja osaa puhua riittävästi (ETL 4:12 §).  

4 § Esitutkinnan käsittelykieli 

”Esitutkinnassa käytetään kaksikielisen esitutkintaviranomaisen virka-alueella rikoksesta epäillyn 

kieltä, joko suomea tai ruotsia. Jos epäillyt ovat erikielisiä tai jos epäillyn kieli ei ole suomi tai ruotsi, 

esitutkintaviranomainen päättää käsittelykielestä asianosaisten oikeutta ja etua silmällä pitäen. Jos 

kielivalintaa ei voida tehdä tällä perusteella, käytetään esitutkintaviranomaisen virka-alueen väes-

tön enemmistön kieltä. Esitutkinnassa käytetään yksikielisen esitutkintaviranomaisen toimittamassa 

esitutkinnassa viranomaisen virka-alueen kieltä, jollei viranomainen asianosaisten oikeutta ja etua 

silmällä pitäen päätä toisen kielen käyttämisestä. 

Muulla kuin suomen-, ruotsin- tai saamenkielisellä on oikeus esitutkinnassa käyttää kieltä, jota hän 

ymmärtää ja osaa puhua riittävästi, sekä viittomakielisellä oikeus käyttää viittomakieltä. Esitutkinta-

viranomaisen on selvitettävä, tarvitseeko asianosainen tulkkausta. Esitutkintaviranomaisen on huo-
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lehdittava siitä, että asianosainen saa tarvitsemansa tulkkauksen. Tulkkina saa toimia rehellinen ja 

muuten tehtävään sopiva henkilö, jolla on tehtävän edellyttämät taidot. Esitutkintaviranomaisen on 

määrättävä tehtävään uusi tulkki, jos asianosaisen oikeusturva sitä edellyttää. Esitutkintaviran-

omainen voi määrätä tehtävään uuden tulkin myös muusta painavasta syystä.” 

Ulkomaalaisenkin kanssa asioidessa poliisimiehen tulee varmistaa, että asianosaisen oikeudet to-

teutuvat, ja samalla on syytä selvittää, tarvitseeko asianosainen tulkkausta. Suurin osa tapauksista 

selviää suhteellisen helposti, vaikka vastapuoli ei puhuisikaan täydellisesti samaa kieltä. Äärita-

pauksissa poliisimiehen tulee kuitenkin epäillyn oikeusturvaa silmällä pitäen tiedostaa esitutkinta-

lain säännökset ja tarpeen tullen hankkia tulkkausapua tai vähintään varmistaa, että epäiltyä ym-

märtää asian merkityksen.  

3.3  Ulkomaisen ajoneuvon ajoneuvovero, katsastus ja liikennevakuutus 

Suomeen muuttavilla ulkomaalaisilla saattaa esiintyä tietämättömyyttä ajoneuvoon katsastuksiin, 

vakuutuksiin ja veroihin liittyvissä asioissa. Produktin käyttö soveltuu myös tilanteisiin, jossa ajo-

neuvon katsastus, vakuutukset tai verot eivät ole voimassa. Produktin avulla poliisi pystyy venäjän-

kieliselle näistä asioista ilmoittamaan ja tarpeen tullen opastamaan jatkotoimenpiteistä. Usein kyse 

on vain pelkästä väärinymmärryksestä tai tietämättömyydestä, jolloin poliisi voi toimia niin sanotusti 

vähimmän haitan periaatteella ja neuvoa edellä mainituissa asioissa. 

3.3.1  Ajoneuvovero 

Jos henkilö asuu vakituisesti ulkomailla ja tuo ulkomailla rekisteröidyn ajoneuvon Suomeen omaan 

käyttöönsä, ajoneuvoa voi käyttää verottomasti enintään 6 kuukautta 12 kuukauden aikana. Ulko-

mailla asuvan ei tarvitse tehdä ilmoitusta Verohallinnolle tällä perusteella tapahtuvasta ajoneuvon 

verottomasta käytöstä. Jos verottoman käytön edellytykset eivät täyty, ajoneuvo katsotaan otetuksi 

verolliseen käyttöön ja käyttöönottajan on annettava ajoneuvosta käyttöönottoilmoitus ja veroilmoi-

tus. (Verohallinto 2021.) 

Ajoneuvoverolla tarkoitetaan maksua, joka tulee maksaa vuosittain. Liikennepysäytyksissä on vero-

tusasioissa tiedettävä edellä mainitut seikat asioidessaan ulkomaalaisen kanssa. Produktin avulla 

kommunikointi onnistuu venäjänkielisen kanssa siten, että kohdehenkilölle voidaan ilmoittaa, että 

autolla ei saa ajaa, koska ajoneuvovero ei ole voimassa. Tarvittaessa henkilölle voidaan antaa 

esimerkiksi internet-osoite sivustolle, joka ohjaa hänet oikean asian äärelle. 

3.3.2  Katsastus 

Ulkomailla tai Ahvenanmaan maakunnassa rekisteröity auto tulee olla katsastettu. Ulkomaisen ajo-

neuvon edellyttämästä katsastuksesta on säädetty Ajoneuvolain 163 §:ssä (15.1.2021/82). 
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163 § Ulkomailla ja Ahvenanmaan maakunnassa rekisteröidyltä ajoneuvoilta edellytettävä katsas-

tus 

”Ahvenanmaan maakunnassa tai muussa ETA-valtiossa kuin Suomessa rekisteröidyn tai käyttöön 

otetun ajoneuvon tulee olla katsastettu katsastusdirektiivin mukaisesti, jos ajoneuvoa käytetään lii-

kenteessä Suomessa. 

Wienissä 8 päivänä marraskuuta 1968 allekirjoitettavaksi avattua tieliikennettä koskevaa yleisso-

pimusta täydentävään eurooppalaiseen sopimukseen (SopS 32/1986) ja Wienin katsastussopi-

mukseen liittyneessä muussa valtiossa kuin ETA-valtiossa rekisteröidyn tai käyttöön otetun ajo-

neuvon tulee olla katsastettu mainittujen sopimusten mukaisesti, jos ajoneuvoa käytetään liiken-

teessä Suomessa.” 

Esimerkiksi Venäjä ei kuulu ei ETA-valtioihin, mutta Wienin katsastussopimuksen mukaisesti Venä-

jällä katsastettu venäläinen ajoneuvo on tieliikennekelpoinen myös Suomessa, mikäli ajoneuvon 

omistajalla tai haltijalla on osoittaa poliisimiehelle asiakirja katsastuksen voimassaolosta. Ongel-

maksi saattaa muodostua asiakirjan tulkitseminen, joka oletetusti on kyrillisin kirjaimin varustettu 

dokumentti ja sen kääntäminen vie aikaa. Kohdehenkilö voi halutessaan auktorisoidusti käännättää 

ajoneuvoon liittyvät asiakirjat, vaikka lähtökohtaisesti oman valtion katsastustodistus on pätevä 

myös Suomessa. 

3.3.3   Liikennevakuutus 

Hallituksen esityksessä liikennevakuutus on määritelty seuraavalla tavalla (HE 123/2015): 

1.1.1 

”Liikennevakuutus on lakisääteinen vahinkovakuutus, jonka tarkoituksena on antaa kattava vakuu-

tusturva moottoriajoneuvon liikenteeseen käyttämisestä vahinkoa kärsineille aiheutuvan esine- ja 

henkilövahingon varalta. Samalla liikennevakuutus antaa kattavan vastuuvakuutusturvan vahingon 

aiheuttajille heille muutoin syntyvän vahingonkorvausvastuun varalta. Liikennevakuutuksen ottami-

nen on laissa säädetty pakolliseksi moottoriajoneuvojen käyttöön liittyvän korostuneen vahinkoris-

kin vuoksi. Vakuuttamisvelvollisuus on asetettu moottoriajoneuvon omistajille ja haltijoille, jotka va-

kuutusmaksujen kautta rahoittavat vahinkoa kärsineille maksettavat korvaukset. Vakuutus on ajo-

neuvokohtainen siten, että vakuutus on voimassa siitä riippumatta, kuka ajoneuvoa kuljettaa.” 

Venäjä ei kuulu Euroopan Unioniin, joten venäläisiä ajoneuvoja ei säätele Unionin lainsäädäntöön 

perustuva liikennevakuutusjärjestelmä. Venäjä on liittynyt kuitenkin osaksi Vihreä kortti -

järjestelmää, joka on helpottanut Suomen ja Venäjän välillä liikkuvia autoilijoita. Venäjälle matkus-

tavan suomalaisen ei tarvitse ostaa enää rajaliikennevakuutusta Vihreä kortti -järjestelmän ansios-
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ta. Vastavuoroisesti Suomeen tulevan venäläisen autoilijan ei niin ikään tarvitse hankkia rajaliiken-

nevakuutusta, jos hän voi osoittaa rajatarkastuksen yhteydessä oman liikennevakuutuksensa voi-

massaolon venäläisen vakuutusyhtiön myöntämällä vihreällä kortilla. On kuitenkin huomioitava, et-

tä kortin on oltava voimassa koko ETA-alueella ja kortin myöntäjän tulee olla valtuutettu yhtiö, jolla 

on oikeus myöntää vihreitä kortteja. (Liikennevakuutuskeskus.) 

Produktiin ei ole erikseen värejä sisällytetty, mutta hyvän tilannetajun omaava poliisimies osaa ve-

näläisen ajoneuvon kolaripaikalla kohdattaessa, esimerkiksi Google Translaattoria hyödyksi käyt-

täen, sanoa zelenaya karta (vihreä kortti). 

3.3.4  Venäläinen rekisterikilpi 

Yleisin venäläinen rekisterikilpityyppi on valkopohjainen. Se koostuu kolmesta kirjaimesta ja nume-

rosta, jonka lisäksi kilvessä on maatunnus RUS, aluekoodi numeroituna sekä maan lippu oikeassa 

alakulmassa. Yleisimpien kilpityyppien lisäksi Venäjällä on käytössä muun muassa sotilasajoneu-

voissa käytettävä mustapohjainen kilpityyppi, kun taas matkustuskäytössä olevissa ajoneuvoissa, 

kuten linja-autoissa ja minibusseissa, on keltapohjainen rekisterikilpi. Venäläisessä poliisiautossa 

on puolestaan sinipohjainen rekisterikilpi. (Otechestvennyy Avtoprom, suom. Saarinen, Tomi.) 

 

Kuva 1: Rekisterikilven rakenne (Kuva: Russian Beyond) 

• Series = Sarja 

• Registration code = Rekisteröintikoodi 

• Registration region code = Rekisteröintialuekoodi 

• Country (Russia) = Maa (Venäjä) 

• Russian flag = Venäjän lippu 

(suom. Saarinen, Tomi.) 
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Kuva 2: Federaatiosubjektin aluekoodit kartalla (Kuva: Infotables) 

3.4  Venäjän kieli 

Venäjän kieli on koko maailman 8. puhutuin kieli. 160 miljoonaa puhuu venäjää äidinkielenään, 

jonka lisäksi 110 miljoonaa muuta ihmistä osaa puhua venäjän kieltä. Kuten aiemmin mainittu, Ve-

näjän (Venäjän Federaatio) lisäksi se on virallinen kieli Kazakstanissa, Kirgisiassa ja Valko-

Venäjällä. Historiallisten tapahtumien myötä venäjää puhutaan nykyisin paljon myös muissa enti-

sestä Neuvostoliitosta itsenäistyneissä valtiossa sekä Mongoliassa. (Suomi–Venäjä-seura.) 

Venäjän kieleen tutustumisessa ei voida välttää kyrillistä kirjaimistoa. Kirjaimisto on näkyvä osa 

kieltä, ja kieli on puolestaan tärkeä osa kansakunnan identiteettiä. Kyrillisen kirjaimiston käytännöl-

lisyys tulee esille erilaisten ässien merkitsemisessä. Muissa kielissä näiden kirjoittamiseen tarvi-

taan joko ”hattuja” (š ja č), tai sitten useampia kirjainmerkkejä (sch ja ch). Venäjässä jokainen ässä 

kirjoitetaan yhtä kirjainmerkkiä käyttäen. (Mustajoki 2012, 13–14.) Syntyperäiselle suomalaiselle 

nimenomaan s-kirjainten tunnistaminen ja ääntäminen on luonnostaan vaikeaa. 

Suomi kuuluu suomalais-ugrilaisiin kieliin, kun venäjän kieli puolestaan monen muun Euroopan kie-

len tavoin indoeurooppalaisiin kieliin. Suurin ero tuleekin sanojen ääntämisessä, vaikka kielillä on-

kin hyvin paljon yhtäläisyyksiä muun muassa muoto- ja lauseopin alueella. 

3.4.1  Venäjän kielen taustat ja sukulaiset 

Slaavilaiset kielet jakaantuvat itä-, länsi- ja eteläslaavilaiseen haaraan. Itäslaavilaisia kieliä ovat 

venäjän ohella ukraina ja valkovenäjä. Ne ovat lähisukukieltä, joita äidinkieliset ymmärtävät, jos 



21 

 

hieman pinnistävät. Länsislaavilaisia kieliä ovat puola, tšekki ja slovakki sekä saksassa puhuttavat 

ylä- ja alasorbi. Sen lisäksi eteläslaavilaisiin kieliin kuuluvat sloveeni, makedonia ja bulgaria. (Mus-

tajoki 2012, 189.)  

Vaikka itä-, länsi- ja eteläslaavilaiset kielet poikkeavat toisistaan, on niillä kuitenkin mahdollisuus 

ymmärtää toisiaan jollain tasolla. Hyvänä esimerkkinä tästä on tapaus, jossa toinen opinnäytetyön 

tekijöistä asioi venäjäksi poliisitehtävän yhteydessä slovakialaisen rekkakuskin kanssa ja kommu-

nikointi sujui varsin mallikkaasti. 

Venäjän kieli on ollut avoin vastaanottamaan vieraita aineksia, se suorastaan vilisee eri-ikäisiä lai-

nasanoja. Kieli muuttuu kuitenkin myös muulla tavoin ja lainauksia tapahtuu tyylilajista toiseen. Sa-

na, joka oli eilen mahdollinen vain puhekielessä, saattaa tänään kuulua julkisten puhujien ja lehtien 

sanavarastoon. Kielissä on myös omia keinoja uusien sanojen muodostamiselle. (Mustajoki 2012, 

145.) 

3.4.2  Substantiivit, adjektiivit ja verbit pähkinänkuoressa 

Venäjän substantiiveilla on kolme sukua: maskuliini, feminiini ja neutri. Substantiivin suvun voi 

päätellä perusmuodon viimeisistä kirjaimista.  

- Maskuliinit päättyvät konsonanttiin tai kirjaimeen -й. Esimerkiksi: адрес – osoite, брат – veli, 

взрослый – aikuinen.  

- Feminiinit päättyvät kirjaimiin –а, –я tai –ия. Esimerkiksi: книга – kirja, аллея – puistokatu, 

биология – biologia 

- Neutrit päättyvät kirjaimiin –е, –о tai –ие. Esimerkiksi: животное – eläin, лето – kesä, курение 

– tupakointi 

On joitakin maskuliinisubstantiiveja, jotka päättyvät kirjaimeen –a/я, kuten esimerkiksi мужчина 

(mies), дедушка (isoisä), дядя (setä) ja miesten etunimistä muodostetut kutsumanimet kuten Вася 

(Vasja) ja Андрюша (Andryusha). 

Vieraista kielistä lainatut sanat, jotka ovat neutreja ja päättyvät kirjaimiin –о, –е tai –и. Esimerkiksi 

кино (elokuva), кафе (kahvila) ja такси (taksi), eivät taivu eli niiden päätteet eivät muutu. 

(WordDive Grammar 2014.) 

Venäjän adjektiivit mukautuvat substantiivin sukuun, lukuun ja sijamuotoon.  

- Yksikön maskuliini: Хороший дом (hyvä talo) 
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- Yksikön feminiini: Хорошая книга (hyvä kirja) 

- Yksikön neutri: Хорошее лето (hyvä kesä) 

- Monikko (kaikki suvut): Хорошие друзья (hyvät ystävät) 

On hyvä huomioida, että sanakirjoissa adjektiivit ovat yksikön nominatiivin maskuliinimuodossa. 

(WordDive Grammar 2014.) 

Venäjän kielen verbit taipuvat preesensissä kahden taivutusluokan mukaan. 

Ensimmäiseen taivutusluokkaan kuuluvat: 

-ать ja -ять -päätteiset verbit kuten работать (työskennellä), читать (lukea), знать (tietää), гулять 

(ulkoilla, kuljeskella). Ensimmäisillä taivutusverbeillä on loppu -у (-ю), -ешь (-ёшь), -ет (-ёт), -ем 

(-ём), -ете (-ёте) ja -ут (-ют).  

Toiseen taivutusluokkaan kuuluvat: 

ить -päätteiset verbit kuten просить (kysyä) ja говорить (puhua). Toisilla taivutusverbeillä on lop-

pu -у (-ю), -ишь, -ит, -им, -ите, -ат (-ят). (Venäjän kieli, 2018. Greelane. von Rauch 2020, 160.) 

Suomen ja venäjän verbioppi poikkeavat selvästi toisistaan. Tärkeä ero on menneen ajan ilmaise-

misen muoto ja tulevan tapahtumisen ilmaiseminen. Venäjän kielen kulttuuriin ja kääntämiseen eri-

koistunut tutkija Marja Jänis arvelee, että koska venäjässä on vain yksi menneen ajan aikamuoto, 

preteriti, suomeksi käännettäessä sen vastineena käytetään imperfektiä silloinkin, kun pitäisi käyt-

tää perfektiä tai imperfektiä. (Jänis 2010, 87–88.)  

 

Työskennellä  

 

Luokka 1 

Работать 

Puhua  

  

Luokka 2 

Говорить 

Minä työskentelen Я работаю Minä puhun Я говорю 

Sinä työskentelet Tы работаешь Sinä puhut Tы говоришь 

Hän työskentelee Oн/она работает Hän puhuu Oн/она говорит 

Me työskentelemme Mы работаем Me puhumme Mы говорим 

Te työskentelette Вы работаете Te puhutte Вы говорите 

He työskentelevät Oни работают He puhuvat Oни говорят 

 

Taulukko 1: Venäjän kielen verbin taivutus preesensissä – Luokat 1 ja 2 (Taulukko: Saarinen, Tomi) 
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3.4.3  Kyrilliset kirjaimet 

Kyrillisestä aakkostosta on helppo tunnistaa, että sillä on jotain tekemistä kreikkalaisen aakkoston 

kanssa. Yhtäläisyys pätee kuitenkin vain isoihin kirjaimiin. Kreikasta poiketen venäjän isot ja pienet 

painokirjaimet muistuttavat hyvin paljon toisiaan. Kaikki kyrillisiä merkkejä ei ole kuitenkaan otettu 

kreikkalaisista kirjaimistosta, noin kolmannes merkeistä on omaperäisiä. (Mustajoki 2012, 14.) 

Myös monia muita kieliä kirjoitetaan kyrillisillä kirjaimilla, ja kaikkien niiden oikeinkirjoituksessa on 

eroja venäjään verrattuna. Ukrainassa on esimerkiksi kolme i-kirjainta, kun taas serbian kielessä 

käytettävä kirjaimisto poikkeaa venäläisestä melkoisesti. Serbian kielessä omia merkkejä on puo-

len tusinaa ja monet venäläiset kirjaimet taas puuttuvat kokonaan. (Mustajoki 2012, 16.) 

 

Kuva 3: Kyrilliset aakkoset ja niiden vastineet (Kuva: Matka-Prima Futuristi Oy 2020) 

3.4.4  Translitterointi ja transkriptio 

Kun venäläisiä nimiä välitetään suomeksi, puhutaan translitteroinnista. Sen pohjana on venäläisten 

nimien kirjoitusasu. Venäläisen nimen ääntämisestä ei translitteroitu suomenkielinen kirjoitusasu 

välttämättä anna selvää kuvaa. Venäläiset pohjaavat vierasperäisten nimien välittämisen toiseen 

periaatteeseen: latinalaisin kirjaimin kirjoitettuja nimiä välitetään venäjäksi ääntämisasun mukaan 

eli transkription avulla. Erikielisten nimien välittäminen kyrillisin kirjaimin voi olla hyvinkin ongelmal-

lista lukijan kannalta, sillä transkriptio ei anna kuvaa kirjoitusasusta, jos nimi kirjoitetaan ja lausu-

taan hyvin eri tavoin, kuten englannin- ja ranskankieliset nimet. Suomalaisten nimien välittäminen 

kyrillisin kirjaimin on melko yksinkertaista, koska suomen kielessä nimen kirjoitus- ja ääntämisasu 

ovat lähellä toisiaan. Sanoja translitterointi ja transkriptio ei käytetä johdonmukaisesti ja niiden rin-

nalla esiintyy muitakin nimityksiä. Periaatteessa translitteroinnilla tarkoitetaan kirjoitusasun siirtä-

mistä toiskieliseen tekstiin tämän kielen kirjoitusmerkeillä, ja transkriptiolla taas ääntämisen ku-
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vaamista toisen kielen tai keinotekoisen kielen – kuten foneettisen tarkekirjoituksen – merkeillä. 

(Jänis 2010, 60–61.) 

Henkilönimet eli antroponyymit ovat erittäin visaisia, koska toiseen kirjainjärjestelmään siirretty nimi 

identifioi henkilötodistuksen kantajan. Kun henkilön nimi on kirjoitettu passiin, sitä on pidettävä hä-

nen virallisena nimenään. Venäläiset henkilönimien kirjoittamisessa tapahtui suuri muutos 1990-

luvulla. Aiemmin nimet siirrettiin latinalaiseen kirjoitusasuun ranskalaisen järjestelmän mukaan, ny-

kyään englantilaiseen. Suomalainen tullivirkailija tai sosiaalivirkailija ei välttämättä ymmärrä, miksi 

venäläisen passi haltijan nimen kirjoitusasu on muuttunut. (Jänis 2010, 62.) Poliisin työssä on tär-

keä tiedostaa, että venäläisen henkilön nimi voidaan kirjoittaa järjestelmiin monilla eri tavoilla latina-

laisin kirjaimin. Esimerkiksi sukunimi Кучеров voidaan translitteroida muotoon Kucherov tai Kutše-

rov. Kun taas etunimi Евгений voidaan translitteroida muotoon Jevgeni, Evgeni tai Yevgeni. 

3.5  Kääntäjät Suomessa 

Suomessa kääntäjiä on koulutettu 1960-luvun lopusta lähtien, aluksi kaksi- ja myöhemmin kolmi-

vuotisissa kieli-instituuteissa, jotka 1980-luvun alussa liitettiin yliopistoihin. Kääntäjiä koulutetaan 

tällä hetkellä Helsingin, Itä-Suomen, Tampereen, Turun ja Vaasan yliopistoissa (2010.) Venäjän 

kieltä ja kääntämistä pääaineena voi opiskella Helsingin yliopistossa, Itä-Suomen yliopiston Joen-

suun kampuksella sekä Tampereen yliopistossa. Koulutuksessa alempi tutkinto on humanististen 

tieteiden kandidaatin ja ylempi filosofian maisterin tutkinto. Läheskään kaikki valmistuneen eivät 

toimi kääntäjinä tai tulkkeina, vaan muilla kielen ja kulttuurin tuntemusta vaativilla aloilla, kuten liike-

elämässä, matkailussa, projekteissa, opettajina ja tutkijoina. Toisaalta monet venäjän ja suomen 

kääntäjistä ovat hakeutuneen alalle ilman kääntäjänkoulutusta. Suomessa tehdään kansainvälisesti 

arvostettua kääntämisen tutkimusta. (Jänis 2010, 115–116.) 

Suomessa virallisiin asiakirjakäännöksiin tarvitaan auktorisoidun kääntäjän leima, joka aikaisemmin 

oli nimeltään virallisen kääntäjän leima. Laki virallisista kääntäjistä, nykyään siis auktorisoiduista 

kääntäjistä, muuttui vuonna 2007. Nykyään auktorisoiduksi kääntäjäksi tullaan kahta tietä: kään-

nöstieteen maisterit saavat tämän nimityksen suoritettuaan tietyn määrän käännös- ja käännöstie-

teellisiä opintoja, mutta tutkinnon voi suorittaa myös näyttötutkintona ilman kääntäjän koulutusta. 

Opetushallitus pitää yllä auktorisoitujen kääntäjien rekisteriä. Tutkinto on voimassa viisi vuotta. Ve-

näjällä ei ole käytössä kääntäjien auktorisointia, joten ammattitaito täytyy osoittaa muilla tavoin. 

(Jänis 2010, 116.) 

Tulkkeja varten on erillinen asioimistulkin näyttötutkinto, joka on osa suomalaista ammatillisten 

näyttötutkintojen järjestelmää. Asioimistulkkeja tarvitaan suomalaisten viranomaisten ja suomen 

(tai ruotsin) kieltä taitamattomien ulkomaalaisten viranomaistapaamisissa. Asioimistulkkien näyttö-

tutkintoja suoritetaan ensisijaisesti niissä kielissä, joita ei opeteta suomalaisessa kääntäjäkoulutus-
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järjestelmässä. Näyttötutkintoja varten järjestetään valmentavaa koulutusta, mutta tutkinnon voi 

suorittaa myös ilman niitä. Näyttötutkinnoista saa tietoa opetushallituksen sivuilta ja valmentavasta 

koulutuksesta työministeriön kautta. (Jänis 2010, 116.) 

3.5.1  Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto 

Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto on perustettu 1955. Siihen – alkujaan Suomen kääntäjien liit-

toon – on alusta alkaen kuulunut sekä kaunokirjallisuuden että asiatekstien kääntäjiä. Heille on lii-

tossa omat jaostonsa, lisäksi liitossa toimii nykyään tulkkien, av-kääntäjien sekä opettajien ja tutki-

joiden jaosto. Liitto on aatteellinen järjestö ja edustaa Suomen kääntäjiä ja tulkkeja kansainvälisis-

sä foorumeissa sekä kokoaa ja jakaa tietoa kääntäjien työehdoista. Se toimii myös freelance-

kääntäjien ja tulkkien etujärjestönä. Liitto valvoo kääntäjien tekijänoikeuksia ja järjestää täydennys-

koulutusta. (Jänis 2010, 116.) 

3.5.2  ISO 9000 

Kääntämisen laadun varmistamiseksi on Suomessa joissain käännöstoimistoissa otettu käyttöön 

laatustandardi, joka vastaa kansainvälistä ISO 9000 -standardia. Sen tarkoituksen ei ole määritellä, 

minkälainen on hyvä käännös, vaan auttaa käännöspalveluun liittyvien prosessien hallinnassa ja 

laadun varmistamisessa: miten työ otetaan vastaan, mitä sille tehdään eri vaiheissa ja missä tilas-

sa se palautetaan tilaajalle. Tälle pohjalle rakentuvat myös Venäjän kääntäjien liiton ohjeet siitä, 

mitä kaikkea kirjalliseen kääntämiseen kuuluu sekä tilaajan että työn tekijän kannalta. (Jänis 2010, 

117.) 

3.6  Tulkkaus viranomaismenettelyssä 

Oikeuden istunnossa, poliisikuulusteluissa ja muissa juridisissa yhteyksissä tarvitaan kansainvälis-

tymisen myötä yhä useammin tulkkausta. Oikeustulkkausta tehdään useimmiten konsekutiivi- ja 

kuiskaustulkkauksena. Tulkit tulkkaavat äidinkielensä ja yleensä yhden vieraan kielen välillä kum-

paankin suuntaan. Oikeuskäsittelyissä tilaisuuden kulku, siis myös tulkkaus, usein nauhoitetaan. 

(Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto.) Poliisikuulusteluissa käytetään konsekutiivi- eli peräkkäistulk-

kausta, jossa puhuja ja tulkki puhuvat vuorotellen. Tilanne etenee käytännössä siten, että kuuluste-

lija esittää kysymyksen, jonka tulkki tulkkaa kuulusteltavalle ja vastavuoroisesti tulkki kääntää kuu-

lustelijalle kuulusteltavan kertoman. Asian laadusta riippuen kuulusteltavan yksittäinen kerronta-

aika voi olla pitkä, mutta sopiva kerronnallinen aika on noin minuutti kerrallaan. Tämä helpottaa niin 

kuulustelijan kuin tulkinkin työtä. Usein tulkit ovat toki vahvoja ammattilaisia, joten pitkänkään ker-

ronnan kääntäminen ei tuota vaikeuksia koulutetuille tulkeille. 
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Jo aiemmin opinnäytetyössä mainittu direktiivi oikeudesta tulkkaukseen ja käännöksiin rikosoikeu-

dellisessa menettelyssä lähtee siitä, että oikeusturva ja oikeudenmukainen kohtelu voidaan parhai-

ten taata ammattitaitoista tulkkia käyttämällä. Vankan kielitaidon, kulttuurintuntemuksen ja viestin-

tätilanteiden hallinnan lisäksi ammattitulkille asetettavista vaatimuksista yksi tärkeimpiä on, että 

hän on esteetön ja puolueeton. Tämä tulkkina toimimisen perusperiaate on mitä oleellisin siitä 

syystä, että kumpikin osapuoli, tässä tapauksessa poliisi ja kuulusteltava, voivat luottaa siihen, 

että viesti välittyy täsmällisesti ja muuttumattomana. Tulkki ei myöskään aja kummankaan osapuo-

len etua, vaan tulkkaa tarkasti osapuolten keskustelun ja mahdollistaa näin sen, että osapuolet voi-

vat kantaa aidosti vastuun siitä, miten viestintätilanteessa toimivat ja mitä sanovat. (Antinjuntti & 

Lammi 2013.) Koska esitutkinnassa voi olla kyse vakavistakin asioista, olemme kokeneet, että tul-

kin käyttö vaativimmissa tutkinnallisissa kokonaisuuksissa on kuulusteltavan oikeusturvan kannalta 

järkevää, vaikka kuulustelija osaisikin esimerkiksi sujuvaa englannin kieltä. Varsinkin oikeuksien ja 

velvollisuuksien kertominen vieraalla kielellä tuottaa usein hankaluuksia kuulustelussa ja näiden 

tärkeys huomioiden koulutetun tulkin käyttäminen on suotavaa. 

3.6.1  Puhelintulkkaus 

Varsinkin korona-aikana puhelintulkkausta käytettiin paljon kuulusteluissa. Puhelintulkkaus on käy-

tännöllinen tapa hoitaa pienempiä asiakokonaisuuksia, mutta lähtökohtaisesti läsnäolotulkkaus on 

vaihtoehdoista parempi kuulustelutilanteessa. Kenttätyössä puhelintulkkaus on toki hyvä vaihtoeh-

to, mutta tätä vaihtoehtoa emme käyttäneet missään vaiheessa kenttäharjoittelumme aikana. Ken-

tällä ongelmana on, että sakotustilanne voi tulla mihin vuorokauden aikaan tahansa ja ainakaan tie-

tääksemme tulkit eivät päivystä ympäri vuorokautta. Lisäksi päiväsaikaankin puhelintulkkauksen 

saaminen saattaa kestää useita tunteja. Mitä harvinaisemmasta kielestä on kyse, sitä kauemmin 

tulkin saaminen kestää. 

Produktimme yksi tavoitteistamme onkin mahdollistaa liikennerikosasioiden hoitaminen paikan 

päällä ilman puhelintulkkausta. Lisäksi että liikennesakko-oppaan käyttö on kustannustehokasta, 

se säästää niin poliisin kuin kohdehenkilönkin aikaa. 

4  PRODUKTIN SUUNNITELMA JA TOTEUTUS 

Molemmilla opinnäytetyön tekijöillä on aiempaa taustaa venäjän kielen opinnoista. Olemme mo-

lemmat suorittaneet Poliisiammattikorkeakoulun valinnaisiin opintoihin lukeutuvan ”Venäjän kielen 

alkeet poliisille” – kurssin ja koimme sen hyödylliseksi. Tämän lisäksi toisella opinnäytetyön tekijällä 

aikaisempia opintoja venäjän kielen saralla. Alkuperäisenä ajatuksena oli tehdä produkti tilaustyö-

nä, mutta tulimme siihen lopputulokseen, että on helpompi toteuttaa yleisluontoinen liikennesakko-

opas, joka soveltuu kaikille poliisilaitoksille. 
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Produktin sisällön suunnittelussa hyödynsimme omia kokemuksiamme työharjoittelusta. Olemme 

sisällyttäneet produktiin mielestämme poliisia eniten työllistävät liikennerikkomukset, kuten ratti-

juopumukset ja liikenneturvallisuuden vaarantamiset, ja niihin liittyvät proseduurit. Rakensimme 

oppaan kokonaisuuden itse ja tarkastutimme sen sähköpostitse venäjän kielen opettajalla. Saadun 

palautteen perusteella teimme oppaaseen tarvittavat korjaukset ja muutokset.  

Produktissa olemme panostaneet ulkoasun lisäksi helppolukuisuuteen ja selkeyteen. Pyrimme 

helppolukuisuudelle madaltamaan produktin käyttöönottokynnystä. Produktin kannesta selviää 

produktin käyttötarkoitus ja sen kohderyhmä. Ensimmäisestä sivusta selviää, että opas on toteutet-

tu osana opinnäytetyötä. Lisäksi sivulta selviää opinnäytetyön tekijät ja oppaan taitosta vastaavan 

henkilön nimi. Opas tullaan painamaan A6-muotoon, joka helpottaa oppaan mukana kulkua. Opas 

on sen kokoinen, että se on helppo laittaa esimerkiksi haalareiden rintataskuun. Poliisi kohtaa arjen 

työssä paljon ylinopeuksia ja tämä vuoksi olemme sisällyttäneet oppaan alkuun myös numerot. 

Olemme koostaneet pienen ohjeistuksen numeroiden muodostamisesta. 

Teimme aluksi produktin raakaversion Word-pohjalle, jonka jälkeen aloimme työstämään sitä am-

mattimaisempaan muotoon. Julkaisun taitosta vastasi mainonnan suunnittelun opiskelija, jonka an-

siosta oppaasta saatiin selkeämpi ja visuaalisesti miellyttävämpi.  

5  POHDINTA 

Pyrimme käyttämään työssämme luotettavia lähteitä. Suurimmaksi osaksi lähteet ovat luotettavia, 

mutta haasteitakin ilmeni työn edetessä. Työn keskivaiheella jouduimme pohtimaan muutamien 

lähteiden luotettavuutta. Tulimme siihen lopputulokseen, että poistimme lähteet, joiden luotettavuu-

desta emme olleet täysin varmoja. Lisäksi jouduimme kääntämään muutamia venäjänkielisiä lähtei-

tä suomen kielelle, mutta tämä sujui ilman ongelmia. Produktin tarkastuksessa hyödynsimme kou-

lutettua venäjän kielen opettajaa, joten olemme varmoja, että produktin sisältö on kieliopillisesti 

laadukas. Mainittakoon vielä, että opettaja puhuu venäjää äidinkielenään. 

Produktin aihealueen rajaus tuotti hankaluuksia aluksi. Toisaalta halusimme, että produktin sisältö 

on riittävän laaja, mutta toisaalta emme halunneet sen olevan liian yksityiskohtainen. Poliisin valta-

kunnallisesta Sinetistä löytyy erittäin hyvä käännösopas, mutta mielestämme se on aivan liian laa-

ja, jolloin sen käyttöönottokynnys on huomattavasti korkeampi. Emme ole työharjoitelumme aikana 

havainneet tai edes kuulleet, että kukaan käyttäisi tätä Sinetistä löytyvää opasta, vaikka kyseessä 

on laadukas opas. Huolellisella rajauksella halusimme mahdollistaa sen, että mahdollisimman moni 

poliisi kokisi oppaan hyödylliseksi. Emme ole esimerkiksi huomioineet oppaassamme raskasajo-

neuvovalvontaan liittyviä käsitteitä, koska koimme, että se vaikuttaisi oppaan käytettävyyteen nega-

tiivisesti. 
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Olemme niin produktiin kuin raporttiosuuteenkin äärimmäisen tyytyväisiä. Raporttiosuudessa tavoit-

teenamme oli tarkastella aihetta mahdollisimman monipuolisesti ja siinä onnistuimme. Emme ha-

lunneet kirjoittaa vain pitkästyttävää lakitekstiä, vaan halusimme myös perehtyä venäläisyyteen niin 

yksilö- kuin yleisellä tasollakin.  

  



29 

 

LÄHTEET 

Airaksinen, Tiina & Vilkka, Hanna 2003. Toiminnallinen opinnäytetyö. Helsinki, Tammi. 

Ajoneuvolaki, 15.1.2021/82. Luettavissa: 

https://finlex.fi/fi/laki/ajantasa/2021/20210082?search%5Btype%5D=pika&search%5Bpika%5D=ajo

neuvolaki#L6P163. Luettu 17.11.2021. 

Antinjuntti, Kristiina & Lammi, Kirsi: Poliisin toiminnassa kielitaito on osa oikeusturvaa - Vastine 

Helsingin Sanomissa 2.4. julkaistuun kirjoitukseen. Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto 11.04.2013. 

Luettavissa: https://www.sktl.fi/?x18668=204316. Luettu 13.10.2021. 

Greelane. 8 yksinkertaista sääntöä venäjän verbien taivutukselle. Luettavissa: 

https://www.greelane.com/fi/kieli-kielet/ven%c3%a4j%c3%a4n-kieli/russian-verb-conjugation-rules-

4178979/. Luettu 13.10.2021. 

Esitutkintalaki, 22.7.2011/805. Luettavissa: 

https://finlex.fi/fi/laki/ajantasa/2011/20110805?search%5Btype%5D=pika&search%5Bpika%5D=esi

tutkintalaki. Luettu 14.10.2021. 

Haavisto, Camilla & Heikkilä, Heikki & Kangaspuro, Markku & Koikkalainen, Katja & Lounasmeri, 

Lotta & Ojajärvi, Sanna & Pietiläinen, Jukka & Raittila, Pentti & Valtonen Sanna 2011: Näin naapu-

rista – Median ja kansalaisten Venäjä-kuvat. Vastapaino ja kirjoittajat. 

Hallituksen esitys, HE 123/2015. Luettavissa: 

https://finlex.fi/fi/esitykset/he/2015/20150123#idm45237815800384. Luettu 14.10.2021. 

Helsingin yliopisto, Valtiotieteellinen tiedekunta, Kriminologian ja oikeuspolitiikan instituutti: Rikolli-

suustilanne 2018, Rikollisuuskehitys tilastojen ja tutkimusten valossa. Unigrafia. 

InfoFinland: Lait ja oikeudet. Luettavissa: https://www.infofinland.fi/fi/tietoa-suomesta/suomalainen-

yhteiskunta/lait-ja-oikeudet. Luettu 14.10.2021. 

Infotables: Avtomobil'nyye kody regionov Rossii na nomerakh 2020. Luettavissa: 

https://infotables.ru/avtomobili/63-avtomobilnye-kody-regionov-razlichnykh-stran/83-tablitsa-

avtomobilnye-kody-regionov-rossii. Luettu 12.11.2021.  

Jaakkola, Magdalena & Jasinskaja-Lahti, Inga & Kyntäjä, Eve & Liebkind, Karmela & Mannila, Si-

mo & Reuter, Anni 2004: Venäläinen, virolainen, suomalainen. Gaudeamus Kirja. 

https://finlex.fi/fi/laki/ajantasa/2021/20210082?search%5Btype%5D=pika&search%5Bpika%5D=ajoneuvolaki#L6P163
https://finlex.fi/fi/laki/ajantasa/2021/20210082?search%5Btype%5D=pika&search%5Bpika%5D=ajoneuvolaki#L6P163
https://www.sktl.fi/?x18668=204316
https://www.greelane.com/fi/kieli-kielet/ven%c3%a4j%c3%a4n-kieli/russian-verb-conjugation-rules-4178979/
https://www.greelane.com/fi/kieli-kielet/ven%c3%a4j%c3%a4n-kieli/russian-verb-conjugation-rules-4178979/
https://finlex.fi/fi/laki/ajantasa/2011/20110805?search%5Btype%5D=pika&search%5Bpika%5D=esitutkintalaki
https://finlex.fi/fi/laki/ajantasa/2011/20110805?search%5Btype%5D=pika&search%5Bpika%5D=esitutkintalaki
https://finlex.fi/fi/esitykset/he/2015/20150123#idm45237815800384
https://www.infofinland.fi/fi/tietoa-suomesta/suomalainen-yhteiskunta/lait-ja-oikeudet.%20Luettu%2014.10.2021
https://www.infofinland.fi/fi/tietoa-suomesta/suomalainen-yhteiskunta/lait-ja-oikeudet.%20Luettu%2014.10.2021
https://infotables.ru/avtomobili/63-avtomobilnye-kody-regionov-razlichnykh-stran/83-tablitsa-avtomobilnye-kody-regionov-rossii
https://infotables.ru/avtomobili/63-avtomobilnye-kody-regionov-razlichnykh-stran/83-tablitsa-avtomobilnye-kody-regionov-rossii


30 

 

Jänis, Maria 2010: Venäjästä suomeksi ja suomesta venäjäksi, Aleksanteri Series 4/2010. Toinen, 

uudistettu laitos. Helsingin yliopisto. 

Kulttuurimatka: Venäläinen kulttuuri. Luettavissa: http://kulttuurimatka.com/eurooppa/venalainen-

kulttuuri/. Luettu 21.10.2021. 

Laki sakon ja rikesakon määräämisestä, 27.8.2010/754. Luettavissa: 

https://finlex.fi/fi/laki/ajantasa/2010/20100754. 

Liikennevakuutuskeskus: Vihreän kortin antaa liikennevakuutuksen myöntänyt vakuutusyhtiö. Vih-

reä kortti tulee esittää liikennevahingon yhteydessä sekä tarvittaessa rajaviranomaisille. Luettavis-

sa: https://www.lvk.fi/autolla-ulkomaille/vihrea-kortti/?openaccordion=open-accordion_4678813. 

Luettu 14.10.2021. 

Matka-Prima Futurist Oy 2020. Luettavissa: https://www.primatours.fi/venajan-kieli. Luettu 

12.10.2021. 

Mosaiikki ry: Suomessa asuva venäläinen yhteisö osallistuu turismin kehittämiseen. Luettavissa: 

http://mosaiikki.info/lehdet_fi.php?id=2013_92_suomessa. Luettu: 17.10.2021. 

MTV uutiset: EVAn tutkimus: Suomalaiset suhtautuvat Venäjään yhä kriittisemmin – enemmistö pi-

tää maata myös sotilaallisena uhkana. Luettavissa: https://www.mtvuutiset.fi/artikkeli/evan-

tutkimus-suomalaiset-suhtautuvat-venajaan-yha-kriittisemmin-enemmisto-pitaa-maata-myos-

sotilaallisena-uhkana/8272836#gs.e380al. Luettu: 26.10.2021. 

Mustajoki, Arto 2012: Kevyt kosketus venäjän kieleen. Gaudeamus Oy. 

Otechestvennyy Avtoprom: Registratsionnyye nomernyye znaki Rossiyskoy Federatsii. Luettavis-

sa: http://otauto.narod.ru/stati/avtonomera/avtonomera.html. Luettu: 19.10.2021. 

Paavola, Heini & Talib, Mirja-Tytti 2010: Kulttuurinen moninaisuus päiväkodissa ja koulussa. PS-

kustannus. 

Suomi–Venäjä-seura. Luettavissa: https://suomivenajaseura.fi/venajan-kieli/ Luettu: 13.10.2021. 

Suomi–Venäjä-seura, Venäjä-info 2005: Venäläinen tapakulttuuri: Perinteitä ja nykypäivää. Helsin-

ki. 

Söderling, Ismo & Tanner, Arno 2016: Venäjänkieliset Suomessa – Huomisen suomalaiset. Paino-

salama Oy. 

http://kulttuurimatka.com/eurooppa/venalainen-kulttuuri/
http://kulttuurimatka.com/eurooppa/venalainen-kulttuuri/
https://finlex.fi/fi/laki/ajantasa/2010/20100754
https://www.lvk.fi/autolla-ulkomaille/vihrea-kortti/?openaccordion=open-accordion_4678813
https://www.primatours.fi/venajan-kieli
http://mosaiikki.info/lehdet_fi.php?id=2013_92_suomessa
https://www.mtvuutiset.fi/artikkeli/evan-tutkimus-suomalaiset-suhtautuvat-venajaan-yha-kriittisemmin-enemmisto-pitaa-maata-myos-sotilaallisena-uhkana/8272836#gs.e380al
https://www.mtvuutiset.fi/artikkeli/evan-tutkimus-suomalaiset-suhtautuvat-venajaan-yha-kriittisemmin-enemmisto-pitaa-maata-myos-sotilaallisena-uhkana/8272836#gs.e380al
https://www.mtvuutiset.fi/artikkeli/evan-tutkimus-suomalaiset-suhtautuvat-venajaan-yha-kriittisemmin-enemmisto-pitaa-maata-myos-sotilaallisena-uhkana/8272836#gs.e380al
http://otauto.narod.ru/stati/avtonomera/avtonomera.html
https://suomivenajaseura.fi/venajan-kieli/


31 

 

Tilastokeskus: Airbnb ja vastaavat alustat valtaosin ulkomaalaisten käytössä – neljännes ulkomai-

sista varauksista Venäjältä 2019. Luettavissa: https://www.stat.fi/tietotrendit/artikkelit/2021/airbnb-

ja-vastaavat-alustat-valtaosin-ulkomaalaisten-kaytossa-neljannes-ulkomaisista-varauksista-

venajalta-2019-1/. Luettu 17.10.2021. 

Tilastokeskus: Rikos- ja pakkokeinotilasto 2020, tietoon tullut rikollisuus. Luettavissa: 

https://www.tilastokeskus.fi/til/rpk/2020/13/rpk_2020_13_2021-05-12_fi.pdf. Luettu 24.10.2021. 

Tilastokeskus: Suurimmat vieraskielisten määrät 2020. Luettavissa: 

https://www.stat.fi/tup/maahanmuutto/maahanmuuttajat-vaestossa/vieraskieliset.html. Luettu 

14.10.2021. 

Tilastokeskus: Ulkomaan kansalaiset 2020. Luettavissa: 

https://www.stat.fi/tup/maahanmuutto/maahanmuuttajat-vaestossa/ulkomaan-kansalaiset.html. Lu-

ettu 14.10.2021. 

Tilastokeskus: Vuosikatsaus 2018, Venäjänkieliset perheet edelleen suurin vieraskielisten perhei-

den ryhmä. Luettavissa: https://www.stat.fi/til/perh/2018/02/perh_2018_02_2020-01-

31_kat_002_fi.html. Luettu 13.10.2021. 

Traficom: Liikennerikkomukset ja liikennevirhemaksu. Luettavissa: 

https://www.traficom.fi/fi/liikenne/tieliikenne/tieliikennelaki2020/liikennerikkomukset-ja-

liikennevirhemaksu. Luettu 14.10.2021. 

Ulkoministeriö: Venäjä: Matkustustiedote. Luettavissa: https://um.fi/matkustustiedote/-/c/RU. Luettu 

20.10.2021. 

Venäjän kieli – Oppitunti 9 – Verbit. Luettavissa: https://venajankieli.com/?p=197. Luettu 

13.10.2021. 

Verohallinto: Ulkomailla vakituisesti asuvan oikeus ajoneuvon verottomaan käyttöön. Luettavissa: 

https://www.vero.fi/henkiloasiakkaat/auto/autoverotus/valiaikainen_veroton_kaytto/ajoneuvon_turist

ikaytt/. Luettu 14.10.2021. 

von Rauch, Holger 2005: Venäjä – matkasanakirja. Suomennos WSOY, asiatarkistus Natalia Turu-

nen. WSOY. 

WordDive Grammar. Venäjän kielioppi. Luettavissa: 

https://www.worddive.com/grammar/fi/venajan-kielioppi/. Luettu 13.10.2021.

https://www.stat.fi/tietotrendit/artikkelit/2021/airbnb-ja-vastaavat-alustat-valtaosin-ulkomaalaisten-kaytossa-neljannes-ulkomaisista-varauksista-venajalta-2019-1/
https://www.stat.fi/tietotrendit/artikkelit/2021/airbnb-ja-vastaavat-alustat-valtaosin-ulkomaalaisten-kaytossa-neljannes-ulkomaisista-varauksista-venajalta-2019-1/
https://www.stat.fi/tietotrendit/artikkelit/2021/airbnb-ja-vastaavat-alustat-valtaosin-ulkomaalaisten-kaytossa-neljannes-ulkomaisista-varauksista-venajalta-2019-1/
https://www.tilastokeskus.fi/til/rpk/2020/13/rpk_2020_13_2021-05-12_fi.pdf
https://www.stat.fi/tup/maahanmuutto/maahanmuuttajat-vaestossa/vieraskieliset.html
https://www.stat.fi/tup/maahanmuutto/maahanmuuttajat-vaestossa/ulkomaan-kansalaiset.html
https://www.stat.fi/til/perh/2018/02/perh_2018_02_2020-01-31_kat_002_fi.html
https://www.stat.fi/til/perh/2018/02/perh_2018_02_2020-01-31_kat_002_fi.html
https://www.traficom.fi/fi/liikenne/tieliikenne/tieliikennelaki2020/liikennerikkomukset-ja-liikennevirhemaksu
https://www.traficom.fi/fi/liikenne/tieliikenne/tieliikennelaki2020/liikennerikkomukset-ja-liikennevirhemaksu
https://um.fi/matkustustiedote/-/c/RU
https://venajankieli.com/?p=197
https://www.vero.fi/henkiloasiakkaat/auto/autoverotus/valiaikainen_veroton_kaytto/ajoneuvon_turistikaytt/
https://www.vero.fi/henkiloasiakkaat/auto/autoverotus/valiaikainen_veroton_kaytto/ajoneuvon_turistikaytt/
https://www.worddive.com/grammar/fi/venajan-kielioppi/

